Lesson 12

The vocative case — gerund — perfect mode — the adverbializing suffix -agi

The vocative case

Sanskrit has a vocative case (sambodhana vibhakti), therefore many
Kannada grammarians wish to see one in Kannada too. The function of
this case is generally fulfilled in Kannada by the suffix &, which is added
to a noun or pronoun in agreement with the usual rules of sandhi.

The vocative is the case of addressing or calling. If at all one
wishes to explicitly translate this into English, a particle such as oh!
or less politely hey! can be used. In the case of nouns ending in a (as
a rule referring to male persons), an alternative (and quite common)
vocative is made by lengthening the final vowel.

Aoezde! 2O Surésare! Elli Surésa! Where are
TREME0 ? hoguttiri? you going?
BewBe somery !  Devaré kapadu! God, protect (us)!
nseTe! AW Ganésa! Enu Ganésa! What are
TREe? madutti? you doing?

The gerund

Kannada possesses, like other Dravidian languages, a special nonfinite
verb form that in some respects resembles the English gerund and in
certain other respects (which will be discussed later) a past participle.
This form (which for the sake of convenience we will call ‘gerund’;
other modern grammarians call it ‘verbal participle’, ‘past verbal par-
ticiple’? or ‘absolutive’)? is used very frequently, and the learner must
learn to recognize it and become familiar with its use. Its function
is to report one of several actions or processes in a lengthy sen-
tence that reports a sequence of actions or processes. The use of
the gerund in Kannada, as an indicator of sequentiality, is similar to
that of the perfect adverbial participle (coBepiueHHOe geempuyacTue)
in Russian. Only the final verb is fully inflected; all the preceding are
indicated by means of gerunds.*
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In a modern European language like English, one can construct
complex sentences such as “I left the house, walked to the bus, got on
the bus, went downtown, got off, and walked to the office”, using a
number of fully conjugated, finite verb forms (left, walked, got, went,
got, walked) for creating a composite message in one long sentence.
In a Dravidian language like Kannada, such a sentence is not possible;
instead of linking many messages by means of comma’s and ‘and’, one
uses gerunds.

The Kannada gerund does not indicate any particulars about the
subject, i.e., it says nothing about the gender, number, or person of the
subject. It only indicates that a certain action or process took place and
was followed by another.

TORD TOIM BLRCN ndnu manege hogi T went home and

TDONTZ malagidenu went to sleep (or:
after going home, I
went to sleep)
(literally: I
house-to
having-gone lay
down)

LITT &3 avaru a they heard the

Ronegz=my, 8e¥  samgitavannu kéli  music and were

Rodeex WeHTd  samidsa pattaru happy (or: after
hearing that music,
they were happy)
(literally: they that
music having-heard
joy underwent)

It is important that the learner understands the use of the gerund. Not
a single bit of adult conversation is spoken, nor is a single column of
newspaper text printed, without the use of gerunds.

The learner may now understand what the ordinary Kannada sen-
tence structure would be if one wishes to translate a complex English
sentence like the one given above. “I left the house, walked to the bus,
got on the bus, went downtown, got off, and walked to the office” be-
comes TR FIROIVTY, W, WA ST WA ®& INTE, BeeN
WARNOT YT 323 0N IBBD ndnu maneyannu bittu bassige nadedu
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bassinalli hatti nagarakke hogi bassinimda ilidu kaccerige nadedenu. By
curious coincidence, English is perhaps the only Western language in
which this kind of construction can be imitated rather well without
sounding completely idiotic, even if it sounds rather artificial: “I, hav-
ing left the house, having walked to the bus, having got on the bus,
having gone to the city, having got off the bus, walked to the office.”
In Kannada, this is the ordinary way of constructing such a message.

Usually, the grammatical subject of the gerunds is the same as the
grammatical subject of the finite verb that ends the sentence; in other
words, all the actions are performed by the same agent. However, this
need not always be the case. In two situations, the subject of the gerund
and of the finite verb may be different:

(a) when there is a causal relationship, as in T2 BREN WREZOT-
& hana hogi badavanadanu ‘after his money was gone (lit.: ‘his money
having gone’), he became poor’,® or T¥ WO IRY ITYI> male
bamdu hole heccitu ‘after the rain came (i.e., because of the rain), the
(level of the) river rose’.®

(b) when a period of time has passed, as in 2330 TREN TN
QTR 3003 avanu hogi aidu divasa dyitu ‘after he went (lit. ‘he having
gone’) five days passed’” (i.e., it has been five days since he went).

Regular formation of the gerund

To form or recognize the gerund correctly, one must know the past stem
of the verb.® Verbs of the first class lose the final d of the past stem (or,
alternatively, one can say that the final u of the root is replaced by a
short i), whereas verbs of the second class add a short u (i.e., a du is
added to the root).

1st verb class

root past stem gerund

madu madid- madi to do, to make
kelu kelid- keli to hear, ask
haru harid- hari to jump, fly
hattu hattid- hatti to ascend, climb

Note that the gerund of the first class looks exactly like the shorter
form of the imperative plural. In practice, confusion never arises: an
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imperative is the last word of a sentence, whereas a gerund never is
(except in rare cases in poetry or highly emotional speech).
2nd verb class

root past stem gerund

kare kared- karedu to call

ili ilid- ilidu to descend
hode hoded- hodedu to strike, hit
nade naded- nadedu to walk

Formation of the gerund of strong verbs

Also in the case of the strong verbs,® the gerund is (almost always, with
only two exceptions) based on the past stem of the verb, after which a
short u is added:

root past stem gerund

kodu kott- kottu to give

ari arit- aritu to know

kollu komd- komdu to take, buy
baru bamd- bamdu to come

bilu bidd- biddu to fall

kadi kadd- kaddu to steal

horadu horat- horatu to set out, start

Two verbs are somewhat irregular in that their gerund is not derived
from their strong past stems, but from their roots:

root past stem gerund
hogu hod- hogi to go
agu ad- agi to become

The formation of the gerund on the basis of the past stem reveals its
basic meaning: an action took place in the past, but the message that
is expressed by means of the sentence is not yet completely finished.
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The perfect mode

The use of the various grammatical devices for indicating actions and
processes in the past is not quite as exactly stipulated as in most of the
modern European languages. The simple past tense (also called ‘imper-
fect’ or ‘preterite’ by some grammarians) in Kannada can, according to
the context, be translated by an English imperfect, perfect, past per-
fect, or any of these in the continuous mode. Nowadays the majority
of native speakers, esp. the less educated, do not distinguish concep-
tually between all these forms and treat them simply as different ways
to express the past; if at all distinctions are made, a ‘perfect’ is used
to indicate a past that is more remote than an ‘imperfect’, and a ‘past
perfect’ represents a still more remote past. However, there are situa-
tions in which the Kannada speaker / writer wishes to be more precise
about the time or mode of a past action or process.*°

One construction is often used with a meaning that approximates
that of the English perfect: one takes the gerund of a verb and adds
the present tense of iru, which here functions as an auxiliary verb. The
final vowel of the gerund, whether u or i, is elided, and the gerund and
the form of iru are written together. Thus, e.g., madi (having made /
done) and iddene (I am) together become madiddéne ‘I have done’, hogi
(having gone) and iddene together form hogiddéne ‘I have gone’, karedu
‘having called’ and iddene together become karediddéne. Note that the

auxiliary verb for this ‘perfect’ is always iru ‘to be’, never ‘to have’.'!

T @Cﬂﬁa‘i nanu adannu I did that

DRERTI madidenu

TR LTI, nanu adannu I have done that

mfééﬁé’ madiddéne (lit.: I that
having-done am)

TR JRETIN nanu hodenu I went

TR BRENG S nanu hogiddene I have gone (lit.: I
having-gone am)

Like the English perfect, this construction signifies that an action or
process took place in the past and was completed.'?

It is similarly possible to combine a gerund with a different conju-
gated form of iru: a past or future tense, with corresponding meanings:
that at a certain point in the past, the action or process had already
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taken place, or that there will be a time in the future when the action
or process will have taken place.

TR RDFFEIY ~ nanu pustakavannu 1 have read the
égaﬁa e odiddéne book

TR DFFWIY ~ nanu pustakavannu 1 had read the book
WRBD odiddenu

TR DRFWSY ~ nanu pustakavannu 1 will have read the
2.0TJ odiruvenu book

Note that the audible and visual difference between édidenu ‘I read’
(simple past tense) and odiddenu ‘I had read’ is merely the doubling
of the second d, which means that the preceding syllable is prosodi-
cally long. The past perfect does not occur often, but it is important to
distinguish it from the simple past.

The adverbializing suffix -agi

In earlier lessons we have already noticed the suffix -agi, that can be
added quite freely to nouns and pronominalized adjectives and other
attributive words to create words that behave functionally as European
adverbs, according to the usual rules of sandhi:

&3 3T BRT TN  d mara doddadagi  that tree has grown
3803 beledide tall

After what has been said about gerunds in this lesson, one can now
recognize -agi as the gerund of the verb agu ‘to become’. Literally, this
sentence means: “that tree, a large thing having become, has grown”.

Although -dgi actually is a gerund, one peculiar aspect of its use
must be noted. Ordinarily, the gerund has the same subject as the sen-
tence as a whole. With -agi in this particular function as adverbializing
suffix, this need not be so. For instance:
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(EIIES avanu i kelasavannu he has done this
BORTRY, B3 WeN  kettadagi madiddane work badly
TR

Literally: “he this work, a bad thing having become, has made.” Obvi-
ously, the ‘he’ has not become a bad thing; it is the work that he was
doing, that has become bad; in other words, he did the work badly.

This use of -agi is extremely frequent — so much so that the gram-
matical origin of -agi as the gerund of agu is consciously hardly realized
by Kannada speakers. In practice, there is no single way in which an
adverbial construction with -agi can best be translated. Any translator
must keep in mind that practically everything in a Kannada sentence
that is marked by -agi has an adverbial function.

When -agi is added to any of the many loanwords from Sanskrit
which, in the original language, are adjectives, these words become
adverbs in Kannada. There is no need for first pronominalizing them:

LT[ DOW avanu tumba he spoke very
3R TN kraravagi cruelly

NI TORT matanadidanu

VT VTZY avalu adannu tumba she has done that
30W RO0TWTeweN  sumdaravagi very beautifully
TRRmRY madiddale

In the above examples, kriira ‘cruel’, sumdara ‘beautiful’ are Sanskrit
adjectives.

When used with nouns that denote persons, it is often appropriate
to translate -agi with ‘as™

eITED avalu lekhakiyagi a she participated in
SeaDICINN €3 sammélanadalli that conference as
AP, bhagavahisidalu a writer

LRR AT
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eI avanu puréhitanagi  he worked in a
QTREEGISToN dévasthanadalli temple as a priest
Cﬁ’ew;?gﬁd@e 30X kelasa madidanu

DRERT

Literally, the two above sentences mean “she, writer having become, in
that conference participated” and “he, priest having become, in temple
work did”.

When used with nouns that denote conditions, the meaning is that
that condition has come about:

T A AN avaru sustagi they came tired
00T bamdaru

The word sustu means ‘fatigue, tiredness’. Here the ‘they’ (avaru) came
(bamdaru) after tiredness (sustu) had arisen (agi), in other words: they
were tired when they came.

Often -agi is added to a dative with the meaning ‘for [the sake of]’,
‘for the benefit of’. This combination has the same meaning as dative
+ oskara.

e, AOLMN 8200 — ‘Please wait here for your turn’ (saradi-ge-ag).
On a floor in Bangalore Airport

Exercise

Read and translate the following sentences:

nesegde! IR BReNQ T ?
UTTD AN TIONTITO.

3 TRIN BRNTN TORTED.

€3 TIRIN TN TRITRT.

T B, BTN WO BRTED BRET.
TR, SRER MBOIPNA T,

m® &P LI
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2. B TeBWR, Wb BZNETY, Few.

S, JT,E SOI0VF[TM FF, YWONR TBREN TNOLT S0oMed
TOTAY WTTT.

€. T[T TN Tort BePTo 2"’

00. eZeN JONG TNR 85 WFYNFT), Wi.

0O0. TORAEP, A,Q) 2Ien Tes.

0I. BRETIN TRSTRTV,R.

oa. 2 O WRNIT.

Vocabulary
SR aphisu office
Y ili to descend, go down
2T oratu coarseness
™) kadi to steal
TR kapadu to protect, guard
3R, kollu to buy
3R 0 krira cruel
BN khusi joy
BTN cennagi nicely, finely
R joru force, forcefulness
SON timgalu month
&g tivra severe, intense
O30, dayavittu please
5%""; nakk- (past stem of nagu)
S nagu to laugh

S3 nade to walk; to happen
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BT, patt- (past stem of padu)

DR padu to suffer, experience,
undergo

GIp]o) patha lesson

TORG, prayatna attempt

200358 bayd- (past stem of bayyu)

?,DO:’DD?S bayyu to abuse, scold

W3S bele to grow

3en / béga / soon, fast, quickly

dena bégane

AJoNe& &>  bhagavahisu to participate
O™ malagu to lie down, sleep
WRITR  matanddu  to speak
Eeeslelatl mumdina next

o303 yocane thought

efeddd lekhaki writer (f.)

mi% vakya sentence

TOTJAD vapasu back, returned
Y $abda word

BOBRCR  samtosa joy

F’vﬁbeeeéﬁ sammelana  conference

R, sustu tiredness, fatigue
BRNAD sogasu grace, elegance, beauty
AF spasta clear

), hattu to climb; to begin
Seplecy) hadu to sing

T haru to fly, jump
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BRTEI® horat- (past stem of horadu)
TRT?D horadu to set out, leave for

Notes

! One curious feature of Kannada is that the word for ‘god’, déva, is always
used in the plural (dévaru), also when referring to a single god, which is what
one would expect out of respect towards the god; but in the case of a single god,
although the noun is plural, the verb is in the singular. Hence it is possible,
and correct, to say £330 2R dévaru iddane ‘God exists’.

2 Cf. Kittel 1903: 93 (§154).

3 In Kannada m3mﬁs bhiitanyiina, ‘past deficient’, Venkatachalasastry

2007: 158.

4 This type of construction is another example of Dravidian influence on the
Indo-European languages of South Asia. It is found already in Sanskrit, and the
various modern Indo-European languages of northern India have similar verb
forms.

> Cf. Kittel 1903: 419 (§361, 1).

6 Cf. Spencer 1950: 112.

7 Cf. Kittel 1903: 420 (§361, 2).

8 Also other verb forms are derived from the past stem, such as the conditional
and the concessive, which will be discussed in a later lesson. Whenever a
verb is strong (or what earlier grammarians called ‘irregular’), this means that
the past stem is formed in a manner that one would not likely suspect, and
therefore also the gerund, conditional and concessive are formed differently.
9 See lesson 5 and the appendix at the end of the book.

10 1t js matter of debate whether this grammatical form, which here has been
called ‘perfect’, should be considered a tense or a mode. What follows in the
rest of this section is a description of the usage as one commonly finds in coastal
Karnataka, where the ‘perfect’ has the modal implication of completion. Fur-
ther east, the perfect is used less frequently, and where it is used, the comple-
tive significance is often missing, and it is simply used as a kind of alternative
past tense.

11 gpeakers of German, Dutch, French and similar languages must note that
there is only one auxiliary verb, and not one for transitive and another for
intransitive verbs, as in ich bin gegangen / ik ben gegaan / je suis allé versus ich
habe gelesen / ik heb gelezen / j’ai lu. In Kannada, transitivity lies not in the
auxiliary, but in the main verb.

12 71.e., this is usually the case. Although the perfect mode can already be found
in Old Kannada texts, many authors and speakers today are not so precise in
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distinguishing between the simple past and the perfect as modes, or feel that
the perfect signifies a more distant past than what is expressed by the simple
past.

13 1it. ‘having set out, he went’ is the common idiomatic expression for ‘he
went away’.

14 pakkada maneyavaru ‘the person of the house of the side (pakka)’ means
‘neighbour’.

15 1diomatically, Sort 3¢ hdge hélu and ot T30 hage madu, besides
literally meaning ‘to say in that manner’ and ‘to do in that manner’, can also
(and usually do) mean ‘to say that’ and ‘to do that’.





